
СВЕДЕНИЯ, НЕОБХОДИМЫЕ ДЛЯ ПОЛЬЗУЮЩИХСЯ СЛОВАРЕМ 

СОСТАВ СЛОВАРЯ
1.  Однотомный словарь  русского  языка  показывает правильное употребление  слов, 

правильное образование их форм, правильное произношение, а также правильное написание 
слов  в  современном  русском  литературном  языке.  Правильное  употребление  слов, 
правильное  образование  их  форм  и  произношение  означает  соответствие  литературной 
норме.  Такая  норма  представляет  собой  исторически  изменчивое  явление.  Поэтому  в 
литературном  языке  широко  представлены  варианты  либо  равноправные  в  своем 
употреблении, либо стилистически распределённые. 

Современный русский литературный язык — это общенародный русский язык в его 
обработанной форме,  служащий средством общения и  обмена мыслями во всех областях 
жизни и деятельности. Словарный состав русского литературного языка нашей эпохи богат и 
сложен:  он  является  продуктом  многовекового  развития  русского  языка  и  отражает, 
следовательно, изменения, которые происходят в языке в связи с развитием общества, его 
духовной культуры, науки и техники. Очевидно однако, что однотомный словарь не может 
ставить своей задачей отразить все лексическое многообразие состава современного русского 
литературного языка. Поэтому определенные категории слов в словарь не включаются. 

2. В соответствии с задачами словаря в него, как правило, не помещаются: 
1) специальные  слова  и  значения,  которые  являются  узкопрофессиональными 

терминами  отдельной  отрасли  науки  и  техники  и  которыми  пользуется  только 
относительно  ограниченный  круг  специалистов  той  или  иной  профессии; 
исключение составляют те случаи, когда узкопрофессиональный термин в споем 
значении тесно связан с другими значениями данного слова и помогает уяснить его 
смысловое строение в целом, а также те случаи, когда специальное слово является 
омонимом  по  отношению  к  общелитературному  слову  и  должно  быть  ему 
противопоставлено в целях избежания ложного понимания термина;

2) местные,  диалектные  слова  и  значения,  если  они  не  используются  достаточно 
широко в составе литературного языка как выразительные средства или как слова, 
приобретающие терминологический характер и используемые достаточно широко 
не в узкопрофессиональных сферах;

3) просторечные слова и значения с ярко выраженной грубой окраской;
4) старые  или  устаревшие  слова  и  значения,  выпавшие  из  языка,  практически  не 

нужные с точки зрения современного языкового общения, понимания ближайшей 
исторической  действительности  или  текстов  классической  литературы;  такие 
слова и значения включаются в словарь в тех случаях, когда на основе старого, 
утраченного  значения  сформировалось  новое,  живое  и  достаточно 
употребительное;

5) собственные  имена  различных  типов  —  личные,  географические,  названия 
учреждений; исключение составляют собственные имена, входящие в устойчивые 
фразеологические сочетания как их обязательный компонент.

3.  С целью сокращения  объема  словаря  и,  вместе  с  тем,  сохранения  возможности 
включить необходимую, употребительную в литературном языке лексику, некоторые разряды 
производных  слов  помещаются  под  основным  словом  в  его  гнезде.  Основанием  для 
помещения  в  гнездо  служит  не  только  общность  происхождения  слов,  не  только 
принадлежность  их  к  одному  корню,  но  прежде  всего  их  ближайшие  живые 
словообразовательные  связи  в  системе  современного  языка.  Сюда  относятся  такие 
производные слова,  в которых новый смысл создаётся только в связи с принадлежностью 
производного слова к иной грамматической категории по сравнению с производящим словом:

1) отвлечённые имена  существительные на  -ость,  -ство,  -изна,  производные от  имён 
прилагательных,  имеющие  отвлечённое  значение  качества  и  свойства,  напр. 
Характерность при  ХАРАКТЕРНЫЙ, дородность и  дородство при  ДОРОДНЫЙ, 



крутость и крутизна при крутой;
2) производные от глаголов имена существительные, с нулевым суффиксом и на -ние (-

ание, -ение), тие, -ка, -ация, обозначающие действия, напр. вынос при ВЫНЕСТИ, 
умаление при  УМАЛИТЬ,  сосание при  СОСАТЬ,  накрытие при  НАКРЫТЬ, 
стирка при СТИРАТЬ, акклиматизация при АККЛИМАТИЗИРОВАТЬ, -СЯ;

3) имена уменьшительные, ласкательные и уничижительные с различными суффиксами, 
производные от имён существительных, напр. домик, домок, домишко при ДОМ;

4) названия  лиц  женского  пола,  образованные  от  соответствующего  названия  по 
профессии, занятию, деятельности лиц мужского пола, напр. Преподавательница при 
ПРЕПОДАВАТЕЛЬ, курьерша при КУРЬЕР;

5) относительные имена прилагательные, производные от существительных и глаголов и 
обозначающие  различного  рода  отношения  к  предмету,  действию  или  свойства  и 
качества, вытекающие из отношения к предмету, действию, напр.  Университетский 
при  УНИВЕРСИТЕТ,  дверной при  ДВЕРЬ,  протирочный  при  ПРОТЕРЕТЬ, 
сосательный при СОСАТЬ; 

6) порядковые имена числительные, производные от количественных, напр. третий при 
ТРИ, пятидесятый при ПЯТЬДЕСЯТ;

7) парные виды глагола (а также однократные и многократные глаголы) при отсутствии 
между  ними  каких-либо  смысловых  различий,  кроме  различия  в  значениях 
предельности  (совершенный  вид)  и  непредельности  (несовершенный  вид),  напр. 
несов. умиротворять при сов. УМИРОТВОРИТЬ, сов. сделать при несов. ДЕЛАТЬ, 
однокр. кольнуть при несов. КОЛОТЬ2; 

8) собственно-возвратный залог глаголов, т.е. имеющий значение перехода действия на 
действователя, напр. возвр. мыться (т.е. мыть себя) при МЫТЬ. 
4.  Если  слова,  помещённые  в  гнезде,  имеют  иные,  собственные  значения,  не 

вытекающие  непосредственно  и  только  из  словообразовательных  связей  с  производящим 
словом, то такие слова помещаются с толкованиями как заглавные со ссылкой на наличие 
того  же  слова  в  гнезде.  Напр.,  слово  грубость помимо  значения  отвлечённого 
существительного имеет конкретное значение «грубое слово, выражение, поступок», поэтому 
оно дается отдельно как заглавное: ГРУБОСТЬ, -и, ж. 1. см. грубый. 2. Грубое выражение, 
грубый поступок.

5.  Некоторые  грамматические  разряды  слов,  если  они  принадлежат  к  числу  легко 
образуемых производных слов обычно не помещаются в словаре. Сюда относятся: 

1) многие названия действующего лица от глаголов и имен прилагательных на  -тель, 
-тор, ец и некоторые другие;

2) регулярно  образуемые  имена  прилагательные  притяжательные  на  -ов,  -ин,  напр. 
солдатов, старостин;

3) имена  прилагательные  со  значением  ослабленного  качества  на  -оватый,  -еватый, 
напр. красноватый, синеватый;

4) имена прилагательные уменьшительные типа красненький, белехонький;
5) сложные и приставочные слова, если их значение вполне вытекает из их морфемного 

состава, напр. соарендатор, довязать (кончить вязать), неталантливый и под. В связи 
с  этим  для  справок  в  словаре  как  заглавные  слова  помещаются  продуктивные  в 
современном языке первые части сложений и приставки с объяснением их значений, 
напр. АВИА..., КИНО..., ПОЛ..., ФОТО..., ДО..., ЗА...;

6) несовершенный  вид  глаголов  с  суффиксами  -ыва,  ива,  образованных  от 
приставочного глагола совершенного вида, если этот производный глагол совпадает 
по лексическому значению с бесприставочным глаголом несовершенного вида, напр. 
сброшюровывать при наличии несов. БРОШЮРОВАТЬ и сов. СБРОШЮРОВАТЬ. 
Такие  глаголы  даются  лишь  тогда,  когда  они  могут  быть  рекомендованы  для 
употребления, напр. несов. УБАЮКИВАТЬ (то же, что баюкать) при наличии несов.  
БАЮКАТЬ и сов. УБАЮКАТЬ.



6. При каждом заглавном и производном слове даются его формы; подробнее об этом 
см. 23-37, посвященные отдельным частям речию 

ССЫЛОЧНЫЕ СЛОВА
7. В затруднительных случаях 


